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S EN ATO CONSULENTE 
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LA PAIX DE VIENNE 

RETOUR A MILAN DE S. A. i, 

LI PBINCK 

EUGÈNE NAPOLÉON 

VICE-ROI D'ITALIE 



IRTRODUZIONE. 



TJn* scelta sinfonia annunzia agi' in- 
tcrvenùti l'ingresso nella sala ili S. A. I. il 
Principe Vicerè. Appena si asside cf;li colla 
Augusta Bna Sposa chc vicne salutato dai 
Genj délia Pace e délia Guerra ci>i seguenti 
Cori. 

Coro de' Genj délia Pace e della Guerra. 
Tutto il Coro. 

€oronato il bîondo aine 
Cou le palme de™lt Eroi 
Pur ti rese , o PsmcE , a noi 
De plaçait ascri il favor. 

Bivedendo il tuo semblante 
L' aima Terra il seno infiora , 
Schcrzait taure, c il tii s'indorn 
Di j)ià limpido fulgor. 



ENTRÉE. 



L arrivée de LL. ÂA. II. le Prince Vice-Roi 
et son Auguste Epouse dans la Salle destinée 
d la fete, est annoncée par une symphonie. 

A peine LL.- AA. II. ont pris leurs places 
que les Génies de la Paix et <lç la Guerre 
l'adressant au Prince Vice-Roi, chantent: 

Chowf.des Gêxies de la Paix et de la Cvzr.r.s. 

Le Chœur entier. 

Prince! le front couronné des palmes (les 
héros, les Dieux enfin appaiiés te ramènent 
au milieu de nous. A ta présence les Zéphivs 
se jouent dans les airs; la terre se pare <le 
fleurs et le ciel se colore d'une pluo vive 
lumière. 



VIII 



Cnsuit des Génies de la Gueuse. 



Les lauriers qui ceignent ta tête rassurent 
la Patrie. Elle voit en toi son second appui. 



Ch<bvr des Génies de la Paix. 

Tu rapportes au milieu d'elle l'olivier 
de la paiY ; la patrie consolée voit en toi 
le second objet de son amour. 



Le chœur entier. 

Si dans les arts de la pais comme dans 
l'art de la guerre, l'étoile éclatante de ton 
auguste Père est toujours ton guide; l'Ita- 
lie a le droit de l'espérer, ils se lèveront 
encore pour elle , les beaux jours de son 
antique gloire. 



Les choeurs terminés, un groupe de Génies de 
la Guerre dépose aux pieds de S. A. L, le Vice- 
Roi, des couronnes de lauriers, récompense de 
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Coro de' Geni dei.lv Gueiiju. 



Per que' lauri che t' ornan la ckioma , 
S'assecnra la Patria; e Ti noma 
Dclt Italta secundo spleador. 



CoRO DE* GENJ DELIA P.1CE. 

Perclià recM la placida Oliva, 
Te saiuta la Pallia fesliva 
Dell' ftutta coitfarto ed amor. 



Tutto il Coro. 

Se nclt arti di Pare e di Guerra 
Il grand' Astra Paterno ti è guida, 
Non indarao t Italien Terra 
Di risorger, Te Duce, s'afflua 
Délie aute sue glorie altonor. 



Terminati i Cori, un drappello di Genj 
délia Guerra vieue a deporre ai piedi di S. 
A. I, il Principe Vicerè le coro ne d'alloro. 



guiderdone dclle sue gloriosc imprese salle 
rive dclla Piave, ncïle valli di Tarvii e 
di San Michèle , e nei campi di Ilaab e 
di \Fagram. 

Succède a questi un drappello di Genj 
dclla Pacc e il Coro délie Arti , i quali 
«-cm gli olivi loro cuoprono gli allori 
guerricri. 



FESTA DELLA PAGE. 

La Festa délia Face di Vieniia viene 
eclebrata col canto det seguente 

Inno alla Page. 

l'rok ctAstrca che la Tritonia fronda 
Atwotger godi intorno ai crin lucenti, 
Te Dca dall ' Indo alla Sarmalic onda 
Chiaman le genti. 

Dal piiro raggio cite il tito vnlto accende 
Faggoit, gli tiffanni e le mordaci cure , 
Corne dal Sol die nutestoso ascendc , 
Le larve oscure. 



ses glorieuses actions sur les rives de la Piave , 
dans les vallées de Tarvis et de Saint Michel, 
tes camps de Raab et de Wagram. 

Viennent ensuite un groupe de Génies de la 
Paix et le chœur des Arts, qui couvrent de 
branches d'olivier les lauriers de la Cucrre. 



FÊTE DE LA PAIX. 

La Fcte de la Paix est célébrée par le 
chant de F liymne suivant : 

Hymne a la Paix. 

Fille d'Astréc qui te plais à mêler à 
ta blonde chevelure les feuilles de l'arbre 
de la Paix; Déesse, que toutes les Notions 
invoquent depuis les ondes Sarmates, jus- 
ques aux rives de Tlndus; 

Le rayon céleste qui colore ton visage 
en écarte aujourd'hui les soucis et les cha- 
grins amers, comme le soleil, dans sa majes- 
teuse ascension, écarte et dissipe les fan- 
tômes «le la nuit. 



Tu calmes les inquiétudes de» mère»; 
tu tends la sécurité à la vieillesse crain- 
tive et chancelante, et par toi la fécon- 
dité rentre dans le lit nuptial. 

A ton aspect, tontes les cités respirent 
l'allégresse; des danses, des fetes pom- 

!a clarté des flambeaux, et dans des cir- 
ques où se presse un peuple immense, 
des conducteurs de chars légers, disputent 
et reçoivent les prix de l'adresse et de la 
vélocité. 

Avec toi descend du ciel la troupe aimable 
des vierges ; les lois , les yeux ceints 
d'un bandeau, et l'équité clairvoyante qui 
tempère la sévérité de leurs arrêts. 

A ta suite sont la foi, la pudeur sainte 
et les grâces enchanteresses, et leur reine, 
la Déesse didalie, et les beaux arts enfin , 
qui firent autrefois et doivent faire encore 
1 honneur et la renommée du sol italique. 

Hlais ton heureux arbuste, ô Déesse! se 
dépouille de sa couronne si dans les champs 
de Mars il n'est protégé par les glaives 
et fécondé par le sang des héros. 

Souvent pour le défendre ou le con- 
quérir, nous avons vu le Jupiter terrestre, 
obligé de lancer la fondre et de frapper 
la terre des ciïorts iiiouis de sa puissance. 



Tu le procelle de't materai pttti 

E il tenter calini delî informa etade: 
Teco ritorna ai gcuiali letù 

Feconditade. 

Tu di nottiirne faci e douze e cene 

Rendi ogni aima città pomposa e licCa , 
E di volanti pcr le fuite Arène 

PUaistri alla meta. 

Tcco, scesa dal ciel vcrgine schicra, 

Vengon le Leggi coa la bcnda al ciglio , 
Ed Equitd die al Eagion severa 

Tempra il consiglio: 

Tcco la Eede e il Pndor santo e il Caro 
Dell' aurce Grazie coït Idtdia Diva, 
£ S Ara una" ebbe c avrd nome e décora 
E'/tala riva. 

Ma il tua felice arbusto, o Dea , si. sfronda, 
Se nol protegge délie spade il lampo , 
Se il langue degli Eroi non lo féconda 
Nel Jifarzio campa. 

Spcsso la désira dcl Terreaù doue 

Per ce vedernmo fulminante in guerra , 
E di Sua passa ait maudite prave 

Tremà U Terra. 



J'oichè dal di eh' Ei suif F«izia prora 
Ti ricondttsse Ira le Franche mura, 
E Rege il saluià la Seiuta , ancora 

Di sarigue impura ,- 

Tre volte Aletto con orribil carme 
Dai scogli d'Albion F Europa scosse, 
Cive tre volte quanti ebbc armati ed arme 



' Corne J'ulcano, se i recessi cupi 

De la f remente salve alpe Sicana , \ 
Templi , rôcclie , cittadi , aeree rupi 

Crolla , ardc c spiana ; 

Tal rovinoso suit ouverte schiere ' 
Piombù il Duce sourano, e lutta intoruo 
A sperdcr ï Oste e i Duci c le bandiere 

Fit liaigo un giorno. 

£ t aiterito esercito fugace 

Di fen i uvvinse ail' occu/mto varco : 
Vincitor di comigli alto e sagace , 

Di stragi parco. 

Il Çrono a Lui , a Lui la Sava c il Rcno 
E la pcscosa Vistola soggiacque: 
L' Lstro per Lui carre alï Eusiuo in seno 
Metz ricco dacqtte. 



XV 

Depuis le jour où ce héros parti des 
rives de l'Egypte, te ramena dans les murs 
de h France, et que la Seine, encore souil- 
lée de sang, le salua Roi, 

Trois fois, avee d'horribles cris élevés 
des roches d'Albion, Alecto ébranla l'Euro- 
pe; et trois fuis elle lança contre Napoléon, 
toutes les armes et tous les combattant 
qu'elle put rassembler. 

niais ainsi qu'en un moment, du fond de 
la retraite caverneuse de l'Etna, Vulcain 
renverse, enflamme, applanit les temples, 
les forteresses, les villes et les montagnes; 

Tel le Souverain héros plongeant sur 
ses ennemis , a trop d'une journée pour 
disperser leurs phalanges , leurs chefs et 
leurs drapeaux. 

Ils fuient épouvantés! et dans leur fuite 
ils sont chargés de fers , sur le champ 
même qui d'avance avait été marque par 
eux pour leur retraite ; car le Vainqueur 
avare de carnage , a moins triomphé par 
le fer que par ta sagacité et la hauteur de 

Ils étaient soumis le Niémen, et la Save, 
et le Rhin, et la Vistule poissonneuse-, et 
voilà qu'aujourd'hui le Danube, enfin ap- 
pauvri daus sa course, porte à l'Euxin un 
tribut moins fécond. 



nello des gémissemens (le l'Europe; toi 
aussi., trop tard 'accessible au repentir, tu 
courberas ta tete devant la Ville éternelle! 

Père du ciel ! si de ton séjour azuré , 
tu prends soin des destins de l'Misonic, 
donne à Ntnn.toN les jours les plus longt 
et les plus heureux. 

Qu'après toi il règne sur le monde; im- 
mobile sur ton Thràne, tu balances la fou- 
dre, alors ipic pour le bonheur de la Terre , 
il réprime les superbes et pardonne aux 
vaincus. 



Apres V Hymne d la Paix , Minerve et Mars 
{avancent accompagnés d'une suite nombreuse 
qui porte et dépose an. milieu de la salle lut 
Autel. Sur cet Autel s'élèvent et brillent le nom 
et l étoile de Napoléon. 

La Paix sort alors du groupe coiuluisaiU 
l Italie, à laquelle elle montre l Autel. 

L' Italie se prosterne et .rend hommage à son. 
Hèsos. 

les Divinités qui triomphent par la Pair , 
l'Amour et les Arts représentés par Apollon 
et Venus, arrivent alors, s'unissent d Minerve 
et Mars, et divisent au devant de l'Autel. 



Digitized by Google 



E tu del commua pianto ecema fonte, 
Tardi pentito , alla régal Parigi 
Tu pure un giorno piegherai la fronte, 
Fiero Tamigi. 

Padre del Ciel , dai lucidi soggiariii 
Se in cura prendi deUÂusania il fato «■ 
Lungo a Napoi.eone ordin dï gianii 
Volgi e bealo. 

EgU nelt orbe a te second» impcrï ■ 
Tu vibra il telo dalt immobil soglia: 
Egli a vinti perdant : Et degli alteri 
Prema ï orgoglio. 



Sul terminarc iell* Inno comparisconn 
Minerva e Marte, l'una e Paîtra divinhà 
accompagnata da un tlrappello de" suai se- 
guaci, e<l erigono un' Ara mil a quale 
risplende il nome c la Stella di Napoléons. 

La Face conduccndo seco l'Italia, addita 
a qnesta l'Ara di Napolbonb, e l'Italia in 
atto di tenera commozione se le prosterna 
davanti e l'adora. 

Venerc cd Apollo , deitâ pacificlic, in- 
tervcngono, e le quattro divinità, csnltando 
ed ammirando , intrecciano nna danza 
avanti ail' ara. 



XVIII 

Terminnta la Festa délia Pace , l'ajiione 
ei chimie colle segucnti Licenze. 

LICENZA 
A S. M. L'IMPERATORE E RE. 



Cono de'Genj. 

Del Toitattte al fatal soglio , 
Grande Eroe , sollaiito cède 
L'alto seggio clic ti diedc 
La Prudenza ed il Valoi: 

Prendi il freii dcl monda intero , 
E saprai render fclice 
Delî inospita pendice 
Aiico H nudo abitator. 

LICENZA. 
A S. A. I. IL PRINCIPE VICERÊ. 



Coro de' Geni délia Page. 

Tu qnàlor lo scettro stendi 

Che il Gran Padre a te commise, 
Ogni legge amubd raidi, 
E foi dulce anco il rigpr* 



Digilizcd by Google 



Après les. danses, un Chœur de Génies dt 
la Gloire chante le Couplet suivant: 



A 

v S. Jf. V EMPEREUR ET ROI. 



CffatUB des Génies. 
Héros immortel! il est seul au-dessus du 
Trône que tu a conquis par ta sagesse et 
par ta vaillance, le Trône de Jupiter ton- 
nant. Arme-toi donc du sceptre du Monde, 
et bientôt les pauvres habitat» des mon- 
tagnes les pins inhospitalières, connoitront 
aussi le bonheur. 

A 

S. A. I. LE VICE-ROI. 

Cnman des Génies de la Paix. 

Toi qui n'étends sur l'Italie le sceptre 
protecteur confié à tes mains par ton Au- 
guste Père , que pour faire bénir les lois 
et pour faire aimer jusques à leur rigueur; 



elle est' pure comme l'astre du jour la 
gloire que tu viens de conquérir; mai» 
plus pure et plus belle encore, est la Vic- 
toire qui assure ton rôgne sur les coeurs. 

A 

S. A- I. LA VICE-REINE. 

Cirœujt nr.s Géxies de C Italie. 

«n tel empire sur )ès aines, que toutes les 
pensées volent vers toi, qu'à ton nom, tous 
les cœurs palpitent de respect et de joie. 
Que tes années soient heureuses! et que 
désormais chaque aurore se lève pour toi 
radieuse, comme à ce jour fortuné où ton 
Epoux, après une longue absence, reparut à 
tes yeux, couronné des palmes de la Gloire ! 

Les chanteurs se retirent et le bal géné- 
ral commence. 



Bi tue Palme , o Pnr.xcE iavUto > 
Corne il Sol c/iiwa é la ghria: 
Ma più bella i lu vittaiia 
Per cui regni in vgni cor. 

L I C E N Z A. 
A S. A. I. LA PRINCIPESSA VICEREGINA. 



Coro de'Genj dell' Italia. 

Donna eccelsa, i prcgi moi 

Tal suit aime lion dolcc impero, 
Che a te vola ogni pensiero 3 
A te palpita ofpù cor. 

Lieta vivi, e lie ta ognora 

Per Te sorga m Ciel taurora, 
Corne il. giorno = che ritorno 
Fê lo Sposo vincitor. 



Terminât» la rappresentazione , inco- 
minciô la danza générale. 



La Poesia è dcl Conte Paradisi. 



Esemtori délia Fesla sono i scgtœatL 

La Musica c dcl Signor Pictro iî«j-, pro- 
fessorc nel R. Coiisrrvatorio, ed c cse^uim 
per la parte vocale dal Signor Giaseppe 
Siioni , dal K. Conserva lorio stess» e da 
nu corpo di Coristi. 



Le Danze soiio d'inveuzîone det Signor 
Gaecwui Cioja, e vengouo eseguite dai 



e da altri eedici Ballerini ed otto Fanciolii. 



La musica del Bailo c del Signor 
Pontelibem Ferdinand». 




e 
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La Poésie est de M. le Comte Parabiïi. 



Artistes employés à l'exécution de la fête. 

La musique est de M. Pierre Ray, Profes- 
seur au Conservatoire, et exécutée pour la partie 
vocale par M. J. L Sibonij du Conservatoire, 
et par un corps de choristes. 



Les danses sont de l'invention de M. Cajétan 
Gioja , et sont exécutées par 

Messieurs 5 * eai * ^ ora ' 11- 

1 Ferdinand Gioja. 

et 

l Thérèse Coralli. 
\ Louise Chiari. 

et par seize autres danseurs et lotit en/ans. 



La musique du Ballet esf de M. Ferdinand 
Pontejibero. 



Imprimé par ]es soins de L. Nabdini, 
Inspecteur de l'imprimerie royale. 



